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[TRANSLATION – TRADUCTION]

I

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, 24 June 1993

Sir,
I have the honour to write to you with regard to the Agreement by exchange of notes between 

our countries on 8 July 1991 that mandated the Administrative Commission of the Río de la Plata 
to hold an international competitive procurement process for the dredging, marking and 
maintenance of the Río de la Plata channels between kilometre 37 (Barra del Farallón) and 0 of the 
River Uruguay under a public works concession system by means of tolls imposed by the recipient 
of the concession. 

I am pleased to convey to you my Government’s confirmation of its commitment to carry out 
the aforementioned work that is of fundamental importance for progress in the integration and 
development of inland water transport in the region, providing the Administrative Commission of 
the Río de la Plata with the arranged contributions in accordance with the previously agreed 
studies and timetable.

In this regard, I suggest that our Governments ensure the viability of the aforementioned work 
and commit to providing the necessary support for its completion so that the toll to be imposed 
guarantees the effective competitiveness of that waterway against other alternatives.

As soon as the sediment studies already undertaken by the Administrative Commission of the 
Río de la Plata are completed, the Governments will agree to the proportional and equitable 
participation of each Party in the contributions established in the previous paragraph by a suitable 
date for the purposes of the competitive procurement process.

If the above is acceptable to the Government of the Eastern Republic of Uruguay, this note 
and your response to it stating your agreement shall constitute an agreement between the two 
Governments that will enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[SIGNED]

Minister for Foreign Affairs of the Eastern Republic of Uruguay
Mr. SERGIO ABREU
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 24 June 1993

Sir,
I have the honour of writing to you regarding your note, dated today, which reads as follows:

[See note I]

In this regard, on behalf of the Government of the Eastern Republic of Uruguay, I am pleased 
to convey my agreement with the foregoing note which, together with this note, shall constitute an 
agreement on this matter that will enter into force today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

I.

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 24 juin 1993

Monsieur le Ministre,
J’ai l’honneur de vous écrire au sujet de l’Accord par échange de notes conclu entre nos pays, 

en date du 8 juillet 1991, qui a donné mandat à la Commission administrative du Río de la Plata 
d’engager un processus international de passation des marchés concurrentiel pour le dragage, le 
balisage et l’entretien des canaux du Río de la Plata entre les kilomètres 37 (Barra del Farallón) 
et 0 du fleuve Uruguay, dans le cadre d’un système de concession de travaux publics au moyen de 
péages imposés par le bénéficiaire de la concession. 

J’ai le plaisir de vous transmettre la confirmation par mon gouvernement de son engagement à 
réaliser les travaux susmentionnés, qui revêtent une importance cruciale vis-à-vis des progrès dans 
l’intégration et le développement de la navigation intérieure dans la région, en fournissant à la 
Commission administrative du Río de la Plata les contributions prévues, conformément aux études 
et au calendrier précédemment convenus.

À cet égard, je propose que nos gouvernements assurent la viabilité des travaux 
susmentionnés et s’engagent à fournir le soutien nécessaire à leur achèvement afin que le péage 
devant être imposé garantisse la compétitivité concrète de cette voie navigable par rapport à 
d’autres alternatives.

Dès que les études des sédiments, d’ores et déjà entreprises par la Commission administrative 
du Río de la Plata, auront été réalisées, nos gouvernements conviendront de la participation 
proportionnelle et équitable de chaque Partie aux contributions établies au paragraphe précédent 
dans un délai approprié aux fins du processus de passation des marchés concurrentiel.

Si la proposition susmentionnée s’avère acceptable pour le Gouvernement de la République 
orientale de l’Uruguay, la présente note et la vôtre en réponse à la même indiquant votre agrément 
constitueront un Accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de votre 
note.

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération.

[SIGNÉ]

Le Ministre des relations étrangères de la République orientale de l’Uruguay,
SERGIO ABREU
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II

MINISTRE DES RELATIONS ÉTRANGÈRES

Buenos Aires, le 24 juin 1993

Monsieur le Ministre,
J’ai l’honneur de répondre à votre note en date de ce jour dont le libellé est le suivant :

[Voir note I]

À cet égard, au nom du Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay, j’ai le plaisir 
de vous faire part de mon accord concernant la note susmentionnée qui, avec la présente, 
constituera un Accord sur cette question, qui entrera en vigueur aujourd’hui.

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération.

[SIGNÉ]


